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1. Stowniczek

,,4G,,: 4G to techno|ogia czwartej generacji szerokopasmowej sieci komórkowej / standard Long-Term
Evolution.

,,CAN": Controller Area Network (magistrala CAN) to solidny standard magistrali komunikacyjnej
zaprojektowany, aby umoż|iwić mikrokontro|erom i urzqdzeniom komunikowanie się ze sobq W konfiguracji bez
komputera hosta.

,,CAT 5e,,: Kabe| kategorii 5, powszechnie okreś|any jako Cat 5, jest to skrętka do sieci komputerowych. cAT 5
został zastqpiony przez kategorię 5e.

,,CAT6 SFTP,,: Zakres Eurocable CAT6 służy do przesyłania sygnałóW o dużej szerokości pasma na duże od|egłości
(zwyk|e 300 stóp |ub 90 m)' SFTP to wyjqtkowo e|astyczny kabe| CAT6.

,,FTPS,,: rozszerzenie powszechnie używanego protokotu FTP (Fi|e Transfer Protoco|), które dodaje obsługę
protokołu kryptograficznego Transport Layer Security (TLS) a wcześniej, protokołu Secure Sockets Layer (SSL,
który obecnie jest zabroniony przez RFc7568).

,,GPS" : czujnik globalnego systemu pozycjonowania.

,,HTTPS": Hypertext Transfer Protocol Secure (HTTPS) jest rozszerzeniem protokolu Hypertext Transfer Protocol
(HTTP) do bezpiecznej komunikacji w sieci komputerowej ijest szeroko stosowany w Internecie.

,,Kamera IP,,: Rodzaj cyfrowej kamery video powszechnie stosowanej do nadzoru, która w przeciwieństwie do
ana|ogowych kamer te|ewizji przemysłowej (CCW) może wysyłać i odbierać dane za pośrednictwem sieci
komputerowej i Internetu.

,,MP": Miara informacj i ,  np. rozmiar pl iku.

,,NMEA 2000,,: Standard komunikacyjny typu plug-and-p|ay używany do podłqczania czujników morskich i
wyświet|aczy na statkach i łodziach.

,,RS-485,,: Standard określajqcy charakterystykę e|ektrycznq sterowników i odbiorników do użytku w systemach
komu nikacji szeregowej.

,,UPS": zasilacz awaryjny.

,,VMP": Plan monitorowania statku

2, Wstęp

Kiedy w 2013 roku uzgodniono reformę wspó|nej po|ityki rybołówstwa (cFP)l, obejmowała ona środki majqce
na ce|u redukcję wysokich poziomów niechcianych połowów i stopnioWq eIiminację odrzutów. D|atego
stopniowo wprowadzano obowiqzek wyładunku wszystkich połowów (,,obowiqzek wyładunku,,) gatunków,
które pod|egajq |imitom połowowym, a na Morzu Śródziemnym również połowów gatunków pod|egajqcych
minimaInym rozmiarom wyładunku. W ceIu monitorowania przestrzegania obowiqzku wytadunku, jak
okreś|ono w artyku|e 15 cFP, państwa cztonkowskie (MS) zapewniq szczegółowq i dokładną dokumentację
wszystkich rejsów połowowych oraz odpowiedniq zdo|ność i środki weryfikacji, takie jak obserwatorzy,
te|ewizja przemysłowa (ccTV) |ub inne metodo|ogie. Czyniqc to, państwa członkowskie przestrzegajq zasad
skuteczności i proporcjonaIności.

Na wie|u łowiskach na całym świecie testowane jest wykorzystanie systemów Zda|nego Monitoringu
E|ektronicznego (REM), a w niektórych krajach systemy REM sq wdrażane jako narzędzie do zarzqdzania
rybołówstwem' Dane REM sq wykorzystywane jako nieza|eżny system dokumentowania dziataIności połowowej
ipotowów. System REM został opracowany jako a|ternatywa dIa Iudzkich obserwatorów na morzu. Korzystanie
z systemów REM jest znacznie tańsze niż korzystanie z obserwatorów. Ponadto system REM ma tę zaletę, że
umoż|iwia obserwację 24 godziny na dobę, 7 dni w tygodniu.

' RozPoRzĄDzEN|E PARLAMENTU EURoPEJSK|EGo I RADY (UE) Nr 1380/2013 z dnia 11 grudnia 2013
rybołówstwa, zmieniające rozporządzenia Rady iWE) nr L954/20o3 i (WE) nr L224/2oo9 oraz
237L/2@2 i (WE) nr 639/2004 oraiLdecyzję Rady 2oo4/s85lwE.

! . . i
t.* 

"i , ;

357-2022.doc



mgr Dorota SEJ-FURMANEK
Tłumacz przysię g|y języka angielskiego
Nr w Min. Sprawiedliwości: TP/I320/05
T|umaczenie z językl angie|skiego

S|upsĘ ul. Filmowa 1 lokal 8
Ustka. ul. Rvbacka 5A/7

tel. 668 294 920
tel.59 814 66 43
ę.mail: tlumaczenia@repertorium'pl
www.tlumaczenia.repertorium.pl ffi

System REM to system, który pozyskuje dane i materiał video używajqc GPs, czujnikóW i kamer CCTV. Dane z
czujnikóW i materiał Video sq przechowywane na jednym Iub dwóch dyskach twardych znajdujqcych się na
pokładzie. Większość systemóW może przechowywać dane i nagrania Video z wie|u miesięcy połowóW, a
niektóre z całego roku. Dostęp do danych można uzyskać poprzez wymianę dysków twardych, poprzez
przesytane danych przez sieci komórkowe |ub przez Wi-Fi |ub system sate|itarny. obecnie, niektóre systemy
moBq obsługiwać do 12 kamei jednocześnie.  Systemy REM zawierajq dane z czujn ików na przykład z
Wciqgarki/bębna i mechanizmóW pompy i można je skonfigurować tak aby rozpoczęty rejestrację materiału
video gdy statek rozpoczyna swojq pierwszq operację potowowq podczas rejsu i kończyty po wejściu do portu,
Iub można je skonfigurować Wyłacznie na okreś|one operacje potowowe, które maja miejsce podczas rejsu
potowowego. Następnie, nagranie video można wykorzystać by uzyskać informacje o zdarzeniach potowowych;

takich jak obsługa połowu, |egaIne praktyki odrzutów i sktad połowów; oraz weryfikację zgłoszonych informacji,
gdy ma to zastosowanie.

W zakres ie n in ie jszego dokumentu jest  opisanie min imaInych wymagań technicznych i  s tandardów dIa
systemów REM, które mogtyby być wykorzystane jako narzędzie do monitorowania i doku,mentowania
zgodności z obowiqzkiem wytadunku CFP w rybołówstwie UE. Ma on stanowić Wytyczne d|a organów państw

cztonkowskich, które majq być wykorzystane do potencja|nego wdrożenia REM na ich statkach W ce|u
monitorowania i  kontroI i  obowiqzku wyładunku i  powiqzanych przepisów'  Dokument stara s ię również zwróc ić

uwagę na konkretne kwestie, które wymagajq uwagi podczas wdrażania i użytkowania systemu REM.

Nin ie jszy dokument zostat  napisany przy założeniu,  że monitorowanie i  kontroIowanie przestrzegania

obowiqzku wyładunku obejmuje zarówno (nie|ega|ne) odrzuty, W tym zrzuty, jak i monitorowanie odrzutów
połowów objętych obowiqzujqcymi wyjqtkami, takimi jak de minimis, wysoka przeżywaIność, ryby uszkodzone
przez drapieżnik i  i  te zwiqzane ze środkami technicznymi (np.  wyjqtk i  dotyczqce narzędz i) .

Ce|em wdrożenia użycia REM w rybołówstwie UE jest monitorowanie i kontro|a przestrzegania
obowiązku wyładunku, W tym monitorowanie wsze|kich wyjqtków.

Ponieważ svstem REM ma zostać wdrożony W ce|u kontro|i przestrzegania obowiqzku wytadunku, projekt skupi
się na wdrożeniu systemów REM w rybołówstwie UE do tych ce|ów kontro|nych.

Dokument ten na|eży traktować jako żywy dokument uwzg|ędniajqcy rozwój techniczny, a także zmieniajqcy
wymagania po przyjęciu nowych Iub zmienionych środków zarzqdzania.

3. Minimalne wymagania dla standardowego systemu REM - Specyfikacja techniczna

system REM insta|owany na statkach rybackich składa się ze skrzynki sterowniczej (zmodyfikowany komputer z
moż|iwościq podłqczenia wie|u różnych czujn ików i  wie|u kamer).  oprogramowanie systemowe zostało
opracowane w ce|u obsługi  i  s terowania czujn ikami i  kamerami,  przechowywania danych z czujn ików i
materiału video we wbudowanej pamięci masowej oraz wyświetlania wszystkich informacji na ekranie w
sterówce. Na poniższym rysunku pokazano typowy system zamontowany na statku.

. " r ' "*"" " t t \
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Specyfikacja techniczna minima|nych Wymagań d|a standardowego systemu REM podana jest w załqczniku.
Warunkiem Wstępnym systemu REM jest moż|iwość komunikacji z Właściwym organem naziemnym.

3.1. Skrzynka sterownicza

Skrzynka sterownicza to komputór pokładowy, który gromadzi i przechowuje Wszystkie dane z czujnikóW i
nagrania video. ZaIeca się, aby urzqdzenie opierało się co najmniej na następujQcych specyfikacjach
technicznych:

Wymieniona poniżej specyfikacja nie musi fizycznie znajdować się Wewnqtrz urzqdzenia, a|e może być z nim
połqczona/zi ntegroWa na.

A' Chłodzenie pasywne bez wentyIat ora _ z wyłqcznikiem Wysokiej temperatury.

B. |zo|owane wejście zasiIania 12-24vDC.

C. Moc maksymalna 60 W.

D. Czujnik GPS lub odpowiednik.

E. Łqczność przez komórkowq sieć 4G|LTE Iub szybszq (wysyłanie).

F. Po|qczenie przewodowe e|ementów systemu na pokładzie.

G. Moż|iwość komunikacji bezprzewodowej (np. WiFi (802.1lac Iub szybsze)/Bluetooth).

H. Wykorzystanie istniejQcej pokładowej komunikacji satelitarnel do transmisji danych z czujników. W
przypadku statkóW łowiqcych wyłqcznie w zasięgu te|efonii komórkowej do transmisji danych z
czujników wykorzystywana może być sieć 4G.

|. Automatyczna priorytetyzacja naj|epszego połqczenia do przesyłania danych i zdaInego dostępu'

J. Moż|iwość przechowywania danych z czujników i materiału video. Minima|na pojemność
przechowywania danych zaIeży od aktywności statku (dni na morzu), Iiczby kamer i czasu
przechowywania danych.

K. Co najmniejjeden wyjmowany/wymienny zapasowy magazyn danych o różnej wie|kości.

L. obsługa co najmniej wymaganej |iczby kamer, w tym kamery zapasowej.

M. Połqczenie z ekranem pokładowym do weryfikacji zawierajqce k|awiaturę (i mysz) lub ekran dotykowy.

N. Wsparcie zdaInego dostępu/konfiguracji.

o' UPs (Uninterruptib|e Power Supp|y) do kontro|owanego wyłqczania, |ogowania w przypadku utraty
zasi|ania. Jeśłi to moż|iwe, UPS powinien również umoż|iwić kontynuację rejestracji przez odpowiedni
czas (np. 10 minut). Informacje o wsze|kich awariach zasilania powinny być automatycznie
rejestrowane w ce|u późniejszego powiadomienia FMC.

P. Dane z czujnika i materiał video muszq być odpowiednio zaszyfrowane i skompresowane.

a. Podpis cyfrowy (data i godzina, nazwa statku, rejestracja statku i wspó|rzędne GPS).

R' Jeże|i transmisja danych jest chwi|owo niedostępna, żqdanie zostanie zapisane w skrzynce
sterowniczej, a żqdane dane zostanq zabezpieczone przed ewentuaInym usunięciem Iub sabotażem'
Zqdane dane zostanq automatycznie przesłane, gdy transmisja danych będzie ponownie dostępna.

,l' '
Ponadto na|eżv wziać pod uwage nastepuiace moż|iwości svstemu:

s. System powinien mieć możliwość automatycznego przesyłania wszystkich Iub, jeś|i to Wymagane,
części zarejestrowanych danych w okreś|onych odstępach czasu Iub gdy pozwa|a na to priorytetyzacja
połqczeń. Wszystkie przesyłane dane, przechowywane w ce|u wykonania kopii zapasowej w skrzynce
sterowniczej, powinny być bezpiecznie zaszyfrowane.

T. Transmisja zaszyfrowanych danych powinna odbywać się przy
komunikacyjnych (FTPS, HTTPS).

35'l-2022.do.



mgr Dorota SEJ-FURMANEK
T|umacz przysięgły języka angielskiego
Nr w Min. Sprawiedliwości: TP/|320l05
T|umaczenie z języka łngielskiego

S|upsĘ ul. Filmowa I lokal 8
Ustka, ul. Rybacka 5A/7

tel. 668 294 920
tel. 59 814 ó6 43
e-mail : tlumaczenia@repertorium.pl
www.tlumaczeni a. repertori um. pl

U. Wbudowany zda|ny dostęp powinien być moż|iwy W ce|u konfiguracji systemu i weryfikacji stanu
systemu, jeś|i jest to Wymagane.

V. Zda|ny dostęp powinien obejmować dostęp do kontro|i stanu kamery i konfiguracji (np. |iczby k|atek na
sekundę). Potrzebny jest wspólny format na potrzeby ana|izy, aby umoż|iwić dostęp do konfiguracji
(patrz 6.2).

W. Na|eży zapewnić możliwość zdalnego dostępu W ce|u obsługi żądań transmisji całości |ub części
zarejestrowanych danych z czujników i materiału video z dowoInej kamery.

Moż|iwość posiadania opcji bezprzewodowej (np' przez WiFi/B|uetooth) do połaczenia części systemu.

Moż|iwość posiadania opcji bezprzewodowej (np. przez WiFi) do przesyłania danych ze statku do
systemu naziemnego.

Rekomendacja:

Ze wzg|ędu na standaryzację na|eży rozważyd czy standardowa skrrynka sterownicza powinna być
w stanie obsłużyć wiele kamer i wymaganych czujników (powyżej minimalnego wymogu), aby
zapewnić spełnienie obowiązku wyładunku. Standardowa skrzynka sterownicza powinna
obsługiwać wymataną |iczbę kamer i czujników potrzebnych do zapewnienia zgodności z Lo.

3.2. Kamery

Kamery i obudowy kamer muszq być wykonane z materiału odpornego na trudne warunki pogodowe panujqce
na pokładzie statków i odporne na sabotaż. Korzystanie z mniejszych kamer powinno być traktowane
priorytetowo. Zamknięcia kamer muszq być so|idne i trwałe. Za|eca się, aby kamery spełniaty następujqce
minimalne specyfikacje techniczne:

A. Tvp: Cyfrowe kamery lP (lP = lnternet Protocol).

B. K|asa szcze|ności: IP66. D|a kamer reguIarnie narażonych na trudne warunki pogodowe rekomenduje
się wyższq k|asę |P (np. lP68).

okab|owanie: Minima|nie kabe| Ethernet CAT 5e, preferuje się kabe| SFTP cAT 6.

Rozdzie|czość: Minimum 2MP (1080P), w zaIeżności od przeznaczenia danej kamery.

obiektvw: okreś|ona gama opcjonaInych kamer stato i zmiennoogniskowych z wymiennymi
obiektywami.

obudowa: wymienna kopułka kamery / szklana obudowa kamery.

Video:

o Kompresja: obsługa standardowych formatów kompresji video. Minimum H.264.

o Zda|na konfiguracja: Moż|iwość konfiguracji następujqcych parametrów zarówno zda|nie, jak i na
pokładzie (konfiguracja na pokładzie musi być zabezpieczona, a wszelkie zmiany powinny być
rejestrowane):

o FPS - Liczba k|atek na sekundę (regu|owana w za|eżności od przeznaczenia kamery)

o Rozdzie|czość obrazu

o Jakość obrazu (Bitrate)

o Poziompowiększeniacyfrowego/optycznego.

Moż|iwość pomiaru: Moż|iwość pomiaru długości ryby d|a odpowiednich kamer (niezawodność
obiektywów).

|. ZdoIność maskowania: Moż|iwość wygaszenia części obrazów w ce|u ochrony
zai nteresowa nta, z wyŻszqjakościq niż reszta obrazu (tło/pierwszy p|a n )'

X.

Y.

c.
D.

E .

F.

G .

H .
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J' System powinien być zdo|ny do funkcjonowania W Warunkach środowiskowych (np. temperatury), w
których będzie pracował statek.

Minimalne Wymagania dotyczqce używanych kamer za|eżq od |oka|izacji kamery i tego, co kamera ma
rejestrować. Zgodnie z ogó|na konfiguracjq, kamery powinny rejestrować następujqce widoki, wymagajqc co
najmniej jednej kamery dIa każdego widoku, W za|eżności od statku

1. poktad rybacki;

2. ogó|ny widok zapewniajqcy szeroki kqt widzenia obszaru obsługi/przetwarzania ryb;

3. taśma/stół do sortowania;

4' obszar/obszaryodrzutóW.

5. obszar morza Wystarczajqcy do obserwacji całej sieci wciqganej na poktad

W celu okreś|enia, jaki rodzaj kamery ijaka Iiczba kamer jest potrzebna, stosuje się szereg parametróW:

od|egłość kamery od jej obiektu/obszaru skupienia

- Przysłona i ogniskowa obiektywu

- Wymagana rozdzieIczość do przeznaczenia kamery

Zaproponowano se8mentację f|oty rybackiej UE na potrzeby wymogów REM (patrz sekcja 4), a projekt
przedstawiono jako Załqcznik 1. W Załqczniku 1 podano orientacyjnq minima|nq |iczbę kamer d|a każdego
segmentu floty.

D|a segmentów f|otv z co naimniei dwiema kamerami reiestruiacvmi:

Kamera 1: pokład rybacki + widok ogó|ny zapewniajqcy szerokokqtny widok obszaru obsługi f przetwarzania
połowów + taśma / stół do sortowania

Kamera 2: wyznaczony obszar odrzutów.

D|a seqmentów flotv z co naimniei czterema kamerami reiestruiacvmi:

Kamera 1: pokład rybacki.

Kamera 2: widok ogó|ny zapewniajqcy szerokokqtny widok obszaru obsługi f przetwarzania połowów.

Kamera 3:taśma / stół do sortowania.

Kamera 4: Wyznaczony obszar odrzutów.

W przypadkach, W których potrzebna jest większa |iczba kamer, to kamery te sq najprawdopodobniej
potrzebne do uchwycenia ogó|nego widoku obszaru obsługi f przetwarzania połowów oraz taśmy / stołu do
sortowania.

W większości tych przypadków kamera o rozdzielczości co najmniej 2 MP (1o8oP) wystarczy, aby zapewnić
Wymagana rozdzie|czość/jakość materiału video, m.in. cyfrowe powiększanie materiału fi|mowego podczas
procesu ana|izy. W niektórych obszarach, takich jak np. obszar odrzutów, Wymagana jest kamera o
rozdzie|czości minimum 3 MP. Standardowe ustawienia i zasięg obiektywu kamery za|eżq od rejestrowanego
obszaru. Ważne jest, aby rozdzie|czość, jakość i |iczbę k|atek na sekundę można było łatwo konfigurować,
ponieważ te parametry majq duży wpływ na rozmiar danych, a ce|em jest uzyskanie Wymaganej jakości danych
przy jak najmniejszym rozmiarze' W przypadku kamer umieszczonych w pewnej od|egłości od ce|u na|eży
zastosować obiektyw z zoomem optycznym Iub kamerę o wyższej rozdzielczości (np. 5 MP), wykorzystujqcq
zoom cyfrowy w ce|u uzyskania pożqdanego po|a widzenia W Wymaganej rozdzie|czości. Ustawienie Iiczby
k|atek na sekundę powinno być ustawione zgodnie z rozmiarem obiektów i szybkościq, z jakq mijajq one widok
z kamer. ogó|nie rzecz biorqc, kamery pokładowe i przeg|qdowe powinny być ustawione na 1-5 fps (k|atek na
sekundę), a w bardziej aktywnych obszarach, takich jak taśma sortujqca i kamery do rynien odrzutu, powinny
być ustawione na 5-15 fps.

W przypadku przeg|qdu pokładu i wyznaczonego obszaru odrzutów, układ powinien
|ega|ności odrzutów, w tym W ciemności. Można to osiqgnqć zarówno za pomocq ośwj
jak i światła biatego. Właściwy organ rnusi uwzg|ędnić te potrzeby na etapie
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Rekomendacja:

Kamery / obudowy kamer powinny być wykonane z materiału odpornego na trudne warunki
panujQce na pokładzie statków, odporne na sabotaż, a mocowania kamer so|idne i trwałe.
Priorytetem powinny być kamery o wysokiej rozdzielczości - im Wyższa, tym lepiej. W razie
potrzeby można ustawić niższq rozdzielczość w kamerach. Konfiguracja systemu będzie musiała
umoż|iwiać rejestrowanie akttnłności w warunkach slabego oświetlenia naturalnego.

3.3.  Czujn ik i

Minima|ne wymagania d|a czujników oparte sa na typowym typie statku (zgodniez1ałqcznikiem 1). Niektóre
czujn ik i  powinny opierać s ię na wspó|nych wymaganiach,  n ieza|eżnie od typu statku (np.  GPS),  a inne czujn ik i
będq za|eżne od typu statku. System skrzynki sterowniczej okreś|ony w 3.1 powinien obstugiwać zarówno opcje
wejść cyfrowych jak i analogowych czujników.

W za|eżności od typu statku zgodnie z Zatqcznikiem 1, system powinien obsługiwać co najmniej następujqce
dane z czujn ików;

A. GPS.

B. obroty wciqgarki z wykrywaniem kierunku.

c.  C iśnieniehydrauI iczne.

D. Prqd elektryczny.

E. Luk/drzwiczki d|a ryb otwarte/zamknięte.

F.  Temperatura (w tadowniach ryb).

G.  B lok mocy.

H. Pompa do ryb.

|, Zawór nożowy.

J.  [Szacunek połowu w s iec i ]

Czujniki A, B i c sq już w użyciu. D|a czujnika D na|eży zmierzyć moc e|ektrycznq. Czujnik E rejestruje, czy właz
dIa ryb jest otwarty czy zamknięty. Czujnik F rejestruje temperaturę w ładowniach ryb _ jest to już standardowa
insta|acja na statkach, a wyjście z tych systemów można najprawdopodobniej łatwo wykonać. Czujnik G
rejestruje aktywność bloku zasi|ania, a czujnik H służy do aktywności pompy ryb. Czujnik I rejestruje, kiedy
zawór nożowy jest  otwierany i  zamykany. Dane z czujn ika J  nadal  wymagajq zdef in iowania.

ostateczne specyfikacje, protokoły i dane wyjściowe d|a każdego z pozostałych czujników na|eży okreś|ić we
współpracy z dostawcami technologi i  REM.

Ponadto połqczenie magistra|i danych powinno umożliwiać przyszłe rozszerzenia i integracje z ogó|nymi
czujn ikami i  przyrzqdamijuż na poktadz ie statków. (np.  CAN, Rs485 i  NMEA2000) '

Czujn ik i  szacowania połowu W s iec i  n ie zostały W pełni  opracowane W REM. Rekomenduje s ię
przetestowanie/opracowanie tych czujników na większej Iiczbie prób przed wdrożeniem. oszacowanie potowu
w s iec i  może pomóc W monitorowaniu praktyk zrzucania.

3.4. Diagnostyka'systemu

Rekomendacja:

systemy REM powinny obsługiwać wszystkle rodzaie potrzebnych czujników oraz połqczenia
magistrali danych w celu efektywnego wykorzystania systemu.

-  \ .  t ,\:
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system REM powinien być w stanie dostarczyć kapitanowi i właściwemu organowi, poprzez żqdanie danych,
automatycznie tworzone komunikaty o stanie systemu, w tym:

A'  Doktadność usta lania pozycj i .

B. Temperatura systemu.

c.  Wykorzystaniepamięc i .

D.  Sprawdzenie obrazu z kamery.

E .  Sp rawdzen iedz i a tan i ac zu jn i ka .

F.  ostrzeżenia o braku danych (z czujn ików i / lub v ideo) powinny być wyświet|ane zaróWno W systemie
pokładowym, jak i za pośrednictwem oprogra mowania anaIizujqcego.

G. Zdarzeniasabotażu.

Można rozwaŻYć opracowanie rozpoznawania obrazu, które mogłoby dawać automatyczne ostrzeżenie, po
którym kapitan powinien być zobowiqzany do działania w przypadku zmiany po|a Widzenia kamery. Zdjęcie
ujęc ia kamery wykonane d|a każdej kamery powinno być umieszczone W P|anie Monitorowania Statku (patrz
Załqcznik2).

system powinien być w stanie dostosować się do nowych technoIogii w zakresie automatycznego wykrywania
awar i i .

Kapitan powinien być zobowiqzany zgłaszać właściwemu organowi państwa bandery (Centrum Monitorowania
Rybołówstwa) przypadki nieprawidtowego działania systemu na morzu Iub wyświet|enia krytycznych ostrzeżeń.

Rekomendacja:

W ce|u weryfikacji wszystklch działań System powinien umoż|iwiać kapitanowi przetestowanie go i
upewnienie się, że jest w pe|ni funkcjona|ny i przez caĘ czas spełnia wymagania. Należy wdrożyć
funkcję autotestu, a kapitan, przed opuszczeniem portu, powinien upewnić się, że system jest w
pełni funkcjonalny. Test systemu powinien obejmować co najmniej sprawdzenie położenia,
sprawdzenie stanu pamięci, sprawdzenie obrazu z kamery isprawdzenie działania czujnika. System
powinien rejestrować dane z autotestu. Gdy funkcje systemu nie będq sprawne to system
powinien generować alerty do kapitana.

Jeś|i diagnostyka sYstemu nie powiedzie się lub jeś|i zostaną wyświet|one ostrzeżenia, które mają
wpĘw na przechwytywanie danych i nagrań video, okreś|onych w VMP, to Kapitan powinien być
zobowiązany zg|aszać to właściwemu organowi państwa bandery, zaróWno gdy znajduje się w
porcie jak i będąc na morzu. Kapitan powinien być zobowiqzany zgłaszać w dzienniku pokladowym
wszelkie awarie systemu lub zasilania.

Na|eży ustalić zasadn zgodnie z którymi statek będzie musial pozostać w porcie |ub co zrobić na
morzu, gdy system zawiedzie.

Kapi tan może naprawić/wymienić część, np.  kamerę |ub czujn ik wciqgark i ,  będqc na morzu przed kamerq.  Jeże| i
wymagania VMP będq nadaI spełniane, połowy będq mogty zostać Wznowione bez powrotu do portu.

4. Segmentacja floty rybackiej UE

F|ota rybacka UE składa s ię z wie lu typów iwie|kości  statków ryback ich.  Statk i  poławiajq różne gatunki  Iub
grupy gatunków doce|owych w zależności od obszaru połowowego, sezonowości, dostępności kwot i
s tosowanych narzędz i  potowowych. Min imaIne wymagania dotyczqce REM różniq s ię w zaIeżności  od typu
używanego narzędzia połowowego, charakterystyki statku, konfiguracji statku, dtugości statku i gatunku
doce|owego Iub grupy gatunków doce|owych. Aby zapewnić, że wymagany system REM nie jest zbyt uciqż|iwy,
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Rekomendacja:

Przy wdrażaniu REM na pokładach statków rybackich UE rekomenduje się podejście segmentacji
f|oty, aby uwzględnić różnorodne potrzeby instalacyjne d|a różnych typów statków, a także w ce|u
Wsparcia stopniowego wdrażania REM oraz oceny ryzyka.

5.  P lan monitorowania statku

Ze wzg|ędu na różnorodność typów i konfiguracji statków rybackich, nawet W tym samym segmencie, PIan
Monitorowania statku REM (VMP) jest  n iezbędny dIa każdego statku,  aby uwzg|ędnić wszystk ie potrzeby
monitorowania i zoptymaIizować jakość danych, a zwłaszcza materiału video. VMP naIeży sporzqdzić we
współpracy pomiędzy właścicie|em Iub kapitanem statku a właściwymi organami państwa bandery. Po
zakończeniu instaIacji i wsze|kich uzgodnionych przemieszczeń sprzętu, po Wstępnych próbach, właściwy organ
państwa bandery zatwierdzi system REM, zanim statek otrzyma zezwolenie na rozpoczęcie działa|ności
połowowej.

Aby zoptymalizować nagrywanie materiatu video na pokładzie statku, na|eży Wziqć pod uwagę kiIka czynników,
tak ich jak potożenie kamer i  ustawienia kamer.  Rozmieszczenie pozycj i  kamer powinno opierać s ię na
przeg|qdzie statku przed insta|acjq systemu REM' Gtównym celem takiego przeg|qdu statku jest zapewnienie
optyma|nego rozkładu kamer, który umoż|iwi monitorowanie przestrzegania obowiqzku wyładunku. Podczas
insta|owania kamer, Wymagana będzie równowaga między optymaInym widokiem obsługi połowu, a kwestiami
praktycznymi,  tak imi  jak przestrzeń i  min ima| izacja ingerencj i  w pracę zatogi .  optymaIny widok powin ien mieć
priorytet i może być potrzebna więcej niż jedna kamera.

Rekomendacja:

D|a każdego statku należy sporządzić Plan Monitorowania Statku REM (VMP} w celu dostosowania
instalacji do charakterystyki statku i optyma|izacii jakości danych, a zwłaszcza materiału video.

Wokół Wyznaczonego obszaru odrzutów należy umieścić co najmniej  jednq kamerę i ,  jeś|i  to możl iwe Iub
Wymagane, dodatkowe kamery, aby pokryć ten obszar i zapewnić optymaIne dane video do identyfikacji i
ujęcia iIościowego odrzutów.

Aby umoż|iwić wizua|nq weryfikację operacji połowowych, na|eży umieścić co najmniej jednq kamerę lub ty|e,
i|e jest Wymagane, w takich miejscach aby można było uzyskać pełny przeg|qd |inii techno|ogicznej i pokładu
rybackiego. Kamery na|eży ustawić tak, aby umożliwić ocenę zatrzymanych i|ości połowóW, ponieważ ma to
podstawowe znaczenie dIa monitorowania przestrzegania obowiqzku wyładunku.

Niektóre kamery będq musiały nagrywać podczas całego rejsu połowowego od poczqtku pierwszej operacji
połowowej, a niektóre kamery będq musiały inicjować nagrywanie ty|ko podczas niektórych procesów
zachodzqcych na statku (takich jak wciqganie narzędzi połowowych) aby zapewnić, że nie odbywa się nie|egaIny
zrzut Iub odrzucanie odbywa s ię poza Wyznaczonym obszarem odrzucania.

obszary, w których może odbywać się odrzucanie oraz zidentyfikowane obszary ryzyka, powinny być
monitorowan e przez kamery 24 /7 .

Gdy musi być sporzqdzony VMP, właścicie| statku jest zobowiqzany dostarczyć wtaściwemu organowi państwa

bandery podstawowe informacje Wstępne, W tym ogó|ny p|anu statku' Dostępny jest Wstępnie zdefiniowany
szab|on (patrz1atqcznik 2 część A).

Na podstawie informacji zawartych w części A VMP, właściwy organ państwa bandery opracowuje p|an
insta|acji ze schematami rozmieszczenia. Dostępny jest wstępnie zdefiniowany szabIon (patrzZa|qcznik 2 część
B) .

Właściwy organ państwa bandery usta|a VMP d|a każdego statku jako wskazówki do insta|acji i monitorowania.
Kluczowe obszary ryzyka, w których mogq odbywać się odrzuty i w których P94+Eg].onać identyfikacji
gatunków odrzuconych z połowów, sq traktowane priorytetowo na każdym svŃ.-Ęl1ij{t.óI.ą1egralnq częściq
VMP. PrzygotowujQc VMP, na|eży wziąć pod uwagę, że wtaściwy organ pań?f(y?.tfandóVńu'Że\Łążadać korekt
p|anów, co może wymagać zmiany konfiguracji REM, w tym dodatko*vcn c{Asę(.i .o''l..' '...'.ę. -/ ^
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Poczqtkowq fazę operacji statku po insta|acji na|eży uznać za etap testowania. Na tym etapie można
zaproponować organom zmiany W VMP'

VMP powinien zostać podpisany przez Właścicie|a statku i ostatecznie zatwierdzony przez Właściwy organ
państwa bandery.

Wsze|kie zmiany fizyczne na statku, zmiany W jego łowiskach, zmiany w kategoryzacji statku w zwiqzku z
segmentacja f|oty, zmiany na pokładzie obsługi połowów |ub na pokładzie rybackim, W tym w Wyznaczonym
obszarze odrzutów, na|eży z1|aszać właściwym organom państwa bandery. VMP powinien zostać
zaktualizowany i ponownie zatwierdzony przez właściwy organ przed koIejnym rejsem połowowym.
Dokonywanie zmian W VMP nie jest  moż|iwe na morzu.

6. Zasady dz|łl1ania

6.1. Rejestracja w dzienniku

Dziennik rejestrujqcy połowy (zarówno zatrzymane, jak i odrzucone) na|eży wypełniać d|a każdej operacji
potowowej, aby zmaksymaIizować skuteczność danych z czujników systemu REM i materiału Video.
Częstot|iwość raportowania (przesyłania) dziennika może pozostać raz dziennie, jeże|i zapis jest dokonywany na
operację połowową (połów za połowem). Ponadto szczegółowe informacje zapisane w dziennikach sq
potrzebne do automatyzacji procesów analitycznych i maksyma|izacji efektywności czasowej analizy. Jeś|i nie
zostanq okreś|one szczegółowe zapisy w dzienniku d|a każdej operacji połowowej, to nie zostanq uzyskane
pełne korzyści z informacji REM.

D|a każdego połowu w dzienniku połowowym naIeży również odnotowywać zdarzenia zrzutu.

Przyszłość monitoringu e|ektronicznego to przejście z post-anaIizy do anaIizy na żywo. Ce|em jest umoż|iwienie
catkowitej kwantyfikacji połowóW i rozpoznawanie gatunkóW przy użyciu ana|izy obrazu i A| (sztucznej
inte|igencji) na statku podczas obsługi połowów. Zmniejszyłoby to potrzebę ręcznego przeg|qdania video i
drastycznie zmniejszyłoby i|ość danych potrzebnych do przesłania. Jednocześnie sprawiłoby to, że dane te
byłyby bardzo cenne d|a poszczegó|nych właścicie|i statków, którzy mog|iby mieć natychmiastowy wglqd w
swoje połowy oraz moż|iwość |epszego p|anowania Iub dostosowywania swoich połowóW i zawijania np. do
portu wyładunkowego. obecne Wytyczne nie uwzg|ędniają wykorzystania sztucznej inte|igencji.

Rekomendacja:

W celu ułatwienia automatycznej analizy REM oraz maksymalizacji skuteczności danych z
czujników systemu REM oraz materia|u video, wszystkie operacje połowowe (połów za połowem)
powinny być rejestrowane W dzienniku, w tym zdarzenia uniemożliwiające podjęcie po|owu na
pokład.

6'2. obsługa połowu

Ze wzg|ędu na różnice w obsłudze połowów na pokładach statków rybackich oraz W ce|u umoż|iwienia
rejestrowania całego procesu obstugi połowów przez kamerę, niektóre procesy robocze mogq wymagać
dostosowania, jeś|i nie można zna|eźć rozwiqzania technicznego. Jeś|i będzie używany stół do sortowania lub
przenośnik taśmowy, na|eży upewnić się, że kamery monitorujqce odrzuty sq w stanie uchwycić każdq
odrzuconq rybę. D|a statków, d|a których nie można zna|eźć rozwiqzania technicznego poprzez VMP w ce|u
monitorowania obsługi połowów w systemie REM, właścicie| statku będzie zobowiqzany zmienić niektóre
procesy obsługi, a jeś|i nie można osiqgnqć w pełni zadowalajqcej pozycji/kqta przechwytywania danych/video,
to zastosować a|ternatywne metody monitorowania, np. zaokrętowanie obserwatorów i ponieść zwiqzane z
tym koszty.

|stnieje potrzeba wyznaczenia uzgodnionego obszaru odrzutów, w którym może odbywać się |egaIne
odrzucanie (okreś|onego w VMP), aby zapewnić moż|iwość rejestrowania odrzutów
kamery. Wsze|kie odrzuty poza tym Wyznaczonym obszarem na|eży tra
niezaIeżnie od gatunku'
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W przypadku statków korzystajqcych z pomp mogq
konieczne będzie zamontowanie kamery Iub czujników,
pompowania ryb na pokład.

być potrzebne specja|ne
aby obserwować sprzęt i

Wymagania. Na przykład,
pompę działajqce podczas

Rekomendacja:

Aby uchwycić cały proces obsługl połowów w kamerze, niektóre procesy robocze mogą wymagać
dostosowanla jeś|i nie można znaIeźć rozwiązania technicznego. Należy zabronić odrzucania poza
wyznaczonym obszarem odrzutu, ujętym w VMP, gdzie może mieć miejsce legalne odrzucanie.
Wszelkie odrzuty poza wyznaczonym obszarem odrzutów należy trakować jako nie|egalne
odrzuty, niezależnie od gatunku.

7 ' Przechowywanie i przetwarzanie danych przez właściwy organ

7.1. Pobieranie danych

Do tej pory stosowano różne metody wyszukiwania informacji i materiału video pozyskanego przez systemy
REM. Proste zabieranie dysków twardych ze wszystkich statków w stałych odstępach czasu nie wydaje się
właściwym rozwiqzaniem. Za|eca się podejście, w którym wszystkie dane z czujników sa automatycznie
przesyłane przez sieci komórkowe, Wi.Fi |ub sate|itę, a materiały video sq przesyłane wyłqcznie na żqdanie
właściwego organu państwa bandery. Zqdanie to powinno opierać się na ręcznej lub półautomatycznej
wstępnej ana|izie danych z czujników, wykonanej na |qdzie. W większości przypadków zastosowanie tej
metodyki pozwoIiłoby na ograniczenie i|ości przesyłanego materiału video do minimum, a tym samym znaczne
obniżenie kosztów transmisji. Ponadto Ważne jest, aby sprostać tym Wymogom w przyszłości, ponieważ
pobieranie danych i materiału video za pomocq komunikacji sate|itarnej może być w najb|iższej przyszłości
bardziej opłaca|ne ekonomicznie, dajqc moż|iwość żqdania obrazów |ub video za pośrednictwem sate|ity,
zgodnie z decyzjq właściwego organu.

JeżeIi potrzebne będq duże i|ości danych/wszystkie przechowywane dane i nagrania video, dane mogq być
pobierane na pokładzie statku przez wtaściwy organ. Przyjęcie takiego podejścia bardzo dobrze wpisywałoby się
w szybko rosnqce moż|iwości anaIizy obrazu i algorytmów uczenia maszynowego. Wymóg przesyłania danych i
ręcznego przeg|qdania video znacznie by się zmniejszył, im |epsze byłyby a|gorytmy.

Dane z czujników będq musiały być przesyłane w regu|arnych odstępach czasu (np' codziennie, do usta|enia)
podczas rejsu rybackiego, W tym przesyłanie danych na koniec rejsu rybackiego.

Rejestracja powinna być kontynuowana aż do zakończenia wyładunku połowu na brzeg.

Rekomendacja:

Rekomenduje się podejście, w którym wszystkie dane z czujników są automatycznie przesyłane
przez sieci komórkowe, Wi-Fi lub satetitę, a materiały video są przesyłane tylko na żądanie
właściwego organu.

7.2. Oprogramowanie do analizy danych

systemy REM na pokładach statkóW powinny być W stanie dostarczać dane z czujników i materiał video w
okreś|onym wspólnym formacie wymiany (wyjścia). oprogramowanie do ana|izy naziemnej (ana|izator REM)
powinno być w stanie anaIizować dane i materiał video dostarczony w tym formacie.

obecnq dobrq stronq d|a dostawców jest to, że kontro|ujq zarówno oprogramowanie na pokładzie statku, jak i
oprogramowanie analityczne, co daje im moż|iwość wprowadzania innowacji i rozwoju. Aby być bardziej
efektywnym w części |qdowej, konieczne jest zwiększenie rozwoju części statku. Nie można tego rozwijać, jeś|i
nie posiada się nad tym kontroIi , Przyszłość, to rozpoznawanie gatunków. Aby to rozwi
dostęp i  kontro|a nad obiema częściami.

|stnieje wie|e sposobów ustanowienia formatu wymiany i
grupy roboczej prawdopodobnie ułatwiłoby ten rozwój.

moż|iwe sq różne
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niektóre bardziej skomp|ikowane technicznie, inne mniej (za i przeciw). Właściwy organ może być zmuszony do
przeanaIizowania danych pochodzacych z różnych systemóW, nawet bez rozważania Wymiany. Aby to utatwić,
istnieje kilka opcji:

1) Wspó|ny format Wymiany (wymaga opracowania przez dostawcóW We Współpracy z Ms)

2| Właściwy organ korzysta z różnych pakietóW oprogramowania do anaIizy dIa każdego systemu REM

3) Jedno zamówienie krajowe na jeden system

4) Jedno zamówienie UE na jeden system

Rekomendacja:

Właściwy organ może być zmuszony do przeanalizowania danych pochodza:ych z różnych
systemów. Dlatego rekomenduje się opracowanie wspólnego formatu wynt|any (wyjścia).
Wymaga to rozwoju przez dostawców we WspółpracY z Ms.

D|a tego rozwiqzania, Wymagane jest aby dane otrzymane z różnych systemów REM mogły być przetwarzane
przy użyciu ana|izatora danych REM i materiału video od jednego dostawcy, nawet jeś|i dane do przeg|qdu
pochodzQ z systemu REM innego dostawcy. Wszystkie dane z czujników i nagrania video powinny być moż|iwe
do przeanaIizowania za pomoca dowolnego oprogramowania anaIizatora REM. Dotyczy to również
udostępniania danych.

Wymagane minimaIne funkcjonalności:

A. Dane z czujnika muszq być automatycznie łqczone z materiałem video, aby umoż|iwić tatwq anaIizę.

B. Graficzna prezentacja danych z czujników.

c. Wejście z czujnika prędkości i ciśnienia w ce|u sprecyzowania czynności i wskazania indywidua|nego
podg|qdu;

D. Funkcja powiększania materiału video podczas odtwarzania.

E' Ana|ityk musi mieć moż|iwość notowania obserwacji d|a dnia/czasu rejsu połowowego, którego
dotyczy obserwacja.

F. Możliwość eksportu podzbioru danych z czujnika i powiqzanego materiału video.

G. Możliwość łqczenia danych REM i materiału video z danymi ERS w ce|u umożliwienia szybszej ana|izy
porównywa nia raportów dzienni ka połowowego wzg|ędem operacji połowowej.

H. Moż|iwość prawidłowego szyfrowania i kompresji danych;

|. Moż|iwośćgeo-ogrodzenia obszarówdziałalności,

J. Moż|iwość wskazania , gdzie brakuje danych w celu anaIizy wydarzeń w pob|iżu tego czasu.

K. Moż|iwość pomiaru gatunków ryb na taśmie przez system (nieza|eżnie od kierunku ryby na taśmie).

L. Moż|iwość automatycznego pomiaru, jeś|i to moż|iwe powinien się odbywać bez większego sortowania
ryb.

M. Moż|iwość dIa analityka, oceny jakości danych (ideaInie aby'system rozpoznawał to w przyszłości).

Rekomendacja:

Wymagane jest rozwiązanie d|a danych zbieranych z różnych systemów REM, aby
oprogramowanie analizatora od dowolnego dostawcy mogło być używane do przegIądania danych
z czujników i materiału video od dowo|nego lnnego dostawcy REM. Może to stanow|ć problem w
państwie czlonkowskim, w którym flota korrysta z różnych systemów iw zakresie.wymiany między
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7.3. Przechowywanie i utrzymanie danych

Szacunkowa wie|kość materiału Video z jednego roku połowóW może oznaczać dIa mniej aktywneBo mniejszego
statku około 250 GB, a d|a większego, bardziej aktywnego okoto 6 TB. D|a statku z 8 kamerami potrzebna
pojemność przechowywania wynosi okoto 1 TB miesięcznie (w za|eżności od czasu trwania i częstot|iwości
rejsóW połowowych). Przechowywanie dużych i|ości danych, a zwłaszcza nagrań video przez właściwy organ,
n ie jest  uważane za wykona|ne'  Ponadto,  aby spełnić uni jne normy Rozporzqdzenia o ochronie Danych
osobowych (RoDo), Wymagane byłyby bardziej rygorystyczne przepisy dotyczqce prywatności i ochrony
danych dla materiału video.

Ilość danych z czujników jest tatwiejsza w zarzqdzaniu i d|atego można je łatwo przechowywać. MinimaIny i
maksymaIny okres przechowywania danych z czujnikóW na|eży okreś|ić w Przepisach o Kontroli.

Podobnie należy usta| ić min ima|ny i  maksymalny okres przechowywania przesytanego mater iału Video.  Te
okresy przechowywania mogq zostać przedłużone na przykład w przypadku nagrań video niezbędnych do
podjęcia działań następczych w zwiqzku ze skargq, naruszeniem, inspekcjq, weryfikacjq, audytem Iub toczqcym
się postępowaniem sqdowym Iub administracyjnym. W takich przypadkach materiał video może być
przechowywany tak długo, jakjest to konieczne.

ogó|ne obowiqzujqce przepisy dotyczqce ochrony danych zawarte w Przepisach o Kontro|i majq również
zastosowanie do danych REM w CFP. Rekomenduje się zmianę postanowień dotyczqcych ochrony danych w
Przepisach o Kontro l i  w ce lu zapewnienia ochrony danych REM.

Rekomendacja:

Przepisy prawa dotyczące ochrony, przechowywania i utrzymania danych w państwach
członkowskich mogą się obecnie róŻnić. Rekomenduje się zmianę postanowień dotyczqcych
ochrony danych w Przepisach o Kontroli w celu zapewnienia ochrony danych REM. Przeplsy prawa
dotyczące danych rozważa się poza specyficzną dziedzinq wiedzy specja|istycznej grupy technicznej
opracowujqcej niniejsze wytyczne.

7.4. Analiza oparta na ryzyku

Wybór danych i nagrań video ze statków do przeg|qdu powinien opierać się na anaIizie ryzyka
statków/rejsów/operacji połowowych. Aby uzyskać ogó|ny obraz przestrzegania obowiqzku wytadunku i aby
móc oszacować całkowite połowy według gatunków, na|eży dokonywać |osowego przeg|qdu operacji
połowowych.

Procent (np. minimum 5%), ktory na|eży wskazać do ana|izy, może stanowić:

r odsetek wszystkich operacji połowowych w okreś|onym segmencie statkóW.

. Procent operacji połowowych podczas rejsu

o Kombinacjapowyższych

Wskaźnik przeg|qdu oparty na ryzyku może również obejmować brakujqce dane, problemy z jakościq danych,
zdarzenia sabotażu, nieprawidtowy schemat połowów Iub wyładunku, ryzyko niezgodności z Lo, wskaźnik
ryzyka, dostępność kwot lub datę ostatniej inspekcji '

Rekomendacja:

Wybór danych i nagrań video ze statków do przeg|ądu powinien opierać się na analizie ryzyka, a w
celu uzyskania ogólnego obrazu przestrzegania obowiązku wyladunku należy dodatkowo dokonać
|osowego wyboru operacji połowowych.

Wskaźnik przeglądu oparty na ryzyku może również obejmować brakujące dane, prob|emy z
jakością danych, zdarzenia sabotażu, nieprawidłowy schemat połowów-pięłł'$ą5[unku, ryzyko
niezgodności z Lo, |ub datę ostatniej inspekcji.
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Brakujqce dane mogq być trudne do wykrycia. W ce|u Wykrycia brakujqcych danych pomocna może być ana|iza
dużych zbiorów danych.

Przeg|ądanie danych (anaIiza) musi być Wykonywana przez kompetentny, przeszko|ony personel' Może to
reaIizować personeI nieposiadający upraWnień inspektora, ale potencjaIne naruszenia musza zostać
potwierdzone przez inspektora rybołówstwa.

Przeg|qdajqcy muszą uczestniczyć w specjaIistycznych i regularnie aktuaIizowanych szko|eniach. Aby zapewnić
róWne szanse, szko|enia te powinny koncentrować się na wymianie doświadczeń i ujednoliceniu tych
przeg|ądów w maksyma|nym stopniu. Minima|nymi wymaganiami stawianymi przeg|ądajqcym powinny być
nieza|eżność branżowa oraz kompetentna wiedza z zakresu:

o Ram prawnych dotyczqcych ana|izy danych'

o Procesów obsługi połowów na pokładzie statku rybackiego (co jest normaIne, a co nienormaIne)
o |dentyfikacji gatunków ryb (może zawierać niuanse REM).

o Wskaźników ryzyka d|a rejsu rybackiego.

o Jak korzystać z oprogramowania ana|izatora REM,

Rekomendacja:

Przeglądanie danych (ana|iza) musi być wykonywana przez kompetentny, przeszkolony persone|, a
osoby przeg|qdające muszą uczestniczyć w specjalistycznych i regularnie aktualizowanych
szko|eniach, aby zapewnić równe szanse. Minimalne wymagania stawiane przegtądającym to
niezależność branżowa oraz posiadanie wymaganej kompetentnej wiedzy.

8. Posiadanie systemu REM

Doświadczenia zdobyte podczas ostatnich 10 lat prób prowadzonych w rybołówstwie europejskim, a także
podczas pierwszych prób przeprowadzonych w innych częściach świata wykazały, że posiadanie systemów ma
wpływ na przypadki sabotażu.

Jeś|i system REM nie będzie działał poprawnie, obciqżenie pracq zwiqzane z ana|izq danych i materiału video
wzrośnie, a jakość ana|izy spadnie. W zwiqzku z tym, o ile statek będzie zobowiqzany do posiadania systemu
REM, o ty|e system REM powinien być własnościq właściciela statku. Kapitan statku powinien być zobowiqzany
do zapewnienia działania systemu zgodnie z zasadami eksp|oatacji. Może to obejmować zezwolenie na
wymianę części systemu, która przestała działać na morzu Iub w porcie, ponieważ umoż|iwiłoby to ponowne
dziatanie systemu.

Rekomendacja:

System REM powlnien być własnością właścicle|a statku. Kapitan statku powinien być
zobowiązany do zapewnienia działania systemu zgodnie z zasadami eksp|oatacji.

9. Problemy z kosztami

9.1. Systemy REM na pokładzie

Cena systemu REM różni się w za|eżności od dostawcy. W przypadku typowego systemu składajqcego się ze
skrzynki sterowniczej, 4 kamer, kab|i czujników i rocznej |icencji na oprogramowanie cena za system Wynosi
6.000 EUR _ 9.000 EUR. Licencja na oprogramowanie systemu REM wynosi około 250 EUR rocznie. W
dokumencie znajdujq się dodatkowe wymagania z tego, co jest obecnie dostępne, które mogq mieć wpływ na
wydatki.

Insta|acja systemu na pokładzie statku różni się w za|eżności od stopnia skomp|ikowania

357-2O22.doc

a zwłaszcza



mgr Dorota SEJ-FURMANEK
Tłumacz przysięgły języka angielskiego
Nr w Min. Sprawiedliwości: TPl|320/05
T|umaczenie z języka angie|skiego

S|upsĘ ul. Fi|mowa l lokal 8
Ustka, ul. Rybacka 5A,/7

tel. 668 294 920
tel. 59 814 66 43
e-mail: tlumaczenia@repertorium.pl
www.tlumaczenia. repertorium.pl ffi

1000 EUR. W przeciwieństwie do statku średniej wie|kości (15 - 40 m), gdzie cena Waha się od 2.500 EUR do
3.500 EUR, a za większy statek (ponad 40 m) może Wynosić około 4.000 EUR.

Koszt utrzymania systemu REM jest bardzo uzależniony od aktywności statku i warunków, w jakich łowi.
Szacuje się, że rocznie wynosi 400 EUR - 1.000 EUR. Jeś|i system jest dobrej jakości, koszty utrzymania mogq
być znacznie niższe.

Koszty podane w tej analizie d|a systemów REM na pokładzie opieraja się na obecnie znanych cenach i sq
szacowane w tabeli w Załqczniku 1 do załqcznika według typu i wie|kości statku' Koszty tych techno|ogii moga
oczywiście u|ec istotnej zmianie W stosunkowo krótkim czasie.

9.2. Organizacja naziemna

Trudno jest oszacować koszt organizacji naziemnej, ponieważ konfiguracja może się różnić w poszczegó|nych
państwach członkowskich. Aby uzyskać przybIiżone oszacowanie, na|eży wziqć pod uwagę następujqce kwestie:

o ZakuP serwerów (cena uzaIeżniona od pojemności pamięci) |ub zakup host ingu zewnętrznego. Na
przykład, gdy hosting danych jest kupowany zewnętrznie, roczny koszt za 5 TB wynosi 1.340 EUR (268
EUR za TB). Koszt za TB jest tańszy przy zakupie 25 TB |ub większej i|ości pamięci. IDodać wskazanie
przechowywania w chmurze i kupowania serwera]

o KosztY oprogramowania ana|itycznego (|icencje). D|a jednego użytkownika cena to około 2.700 EUR
rocznie, a za |icencję na witrynę (nieograniczona liczba użytkowników) cena wynosi około 20.000 EUR
rocznie.

Koszt analizy danych z czujników i materiatu video oraz porównania tych informacji np. z danymi z dziennika
pokładowego statku/rejsu/połowu zaIeży w dużej mierze od anaIizatora (oprogramowania). Im bardziej
przyjazny dIa użytkownika, łqczqcy rozne źrod|a danych i jakości zw|aszcza materiału video, tym taniej.

Niektóre państwa członkowskie mogq rozważyć opracowanie własnego oprogramowania (ana|izatora), aby
uchronić się przed kosztem Iicencji. opierajqc się na doświadczeniach dotyczqcych kosztów opracowania innych
baz danych zwiqzanych z rybołówstwem i innego powiqzanego oprogramowania, nie jest to zaIecane. Niektórzy
dostawcy REM posiadajq ponad 10-15 |etnie doświadczenie w rozwoju i statym u|epszaniu oprogramowania
anaIizatora, a obecnie oprogramowanie to jest już w pełni funkcjonaIne. Takie oprogramowanie wymaga
ciqgłego doskona|enia w oparciu o wkład użytkowników' Jeś|i każde państwo członkowskie opracuje własne
oprogramowanie, koszt opracowania prawdopodobnie przekroczy znacznie ponad 300.000 EUR. Ponadto
roczny koszt utrzymania i da|szego rozwoju może z tatwościq wynieść 100.000 - 150.000 EUR rocznie.

9.3. Koszt transmisji

Można zastosować ki|ka różnych metod pobierania danych z czujników i materiału video gromadzonego przez
systemy REM. Za|eca się, aby wszystkie dane z czujników były automatycznie przesyłane przez sieci komórkowe
Iub sate|itarne. Cięższy materiał video może zostać przesłany wyłqcznie na żqdanie właściwego organu państwa
bandery za pomocq sieci komórkowych, sate|ity lub w porcie przez Wi-Fi.

Przykładowo, zakładajqc, że statek będzie przebywał na morzu przez 20o dni w roku, będzie posiadał 4 kamery i
4 czujniki i wszystk|e dane z czujników i nagrania video d|a 5% z 600 połowów (30 połowów) zostanq przestane
na |qd (właściwe organy) można się spodziewać następujqcych kosztów.

Dane z czuinika

4 czujniki (GPs, wclqgarka, właz, temperatura) rejestrowane co 10 sekund - 500 KB dziennię
200 dni na morzu * 500 KB = 100 MB na rok

Koszt transmisii danvch z czuiników

Dane przez sieć komórkowq (3G/aG): Prawie nic.

Dane przez sate|itę: W za|eżności od abonamentu: 0,5 EUR za MB - 50 EUR - 400 EUR rocznie. za|eŻY to od tego,
czy masz już abonament na połqczenie sate|itarne (dodatkowy pakiet danych do istniejqcego abonamentu nie
powinien być drogi). Jeś|i potrzebujesz abonamentu ty|ko do tego, koszty będq wyższe.
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4 kamery (średnia konfiguracja)

200 dni na morzu * 3 połowy na dzień * 5o/o = 30 potowów

1,5 godziny materiał video na połóW (przetwarzanie połowu) * 30 połowów * 4 kamery = 180 godzin

1-godzinny materiał Video = średnio 400 MB + 180 godzin * 0,4 GB =72 GB

Koszt transmisii danvch video

Dane przez sieć komórkowa (3Gl4G): 15 GB na miesiQc = 15 EUR na miesiqc = 180 EUR na rok (wystarczy na
pokrycie przeg|qdu 60 połowów)

Szacowany czas Wysyłania: 15-25 GB na godzinę (4G).

Dane przez sate|itę: Koszt nielimitowanego połqczenia 4 MB / 1 MB wynosi obecnie 800 EUR na miesiqc = 9.600
EUR na rok.

|stnieje pewna niepewność co do kosztu SAT, ponieważ prawdopodobnie będzie taniej, jeś|i statek posiada już
łączność i jest ona rozszerzana. Wykorzystanie tylko łqcza sate|itarnego do transmisji wszystkich żqdanych
materiałóW video przy obecnych cenach byłoby zbyt kosztowne.

Wi-Fi w portach to ko|ejna opcja transmisji materiału video. To rozwiqzanie wymaga insta|acji wie|u punktów
dostępowych oraz dobrego połqczenia światłowodowego. Ponieważ ceny transmisji danych komórkowych są
sta|e obniżane, a W ko|ejnych |atach zostanie zainsta|owana nadchodzqca sieć 5G, preferuje się rozwiqzanie
komórkowej transmisji danych.
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ZaIqcznik. Podsumowanie specyfikacji technicznych systemu Zdalnego
Monitorowania E|ektronicznego (REM) w rybołówstwie UE
system REM do montażu na statkach rybackich składa się ze skrzynki sterowniczej (zmodyfikowany komputer z
możliwościq podtqczenia kiIku różnych czujników i kiIku kamer). oprogramowanie systemowe zostało
opracowane do obsługi i sterowania czujnikami i kamerami oraz do przechowywania danych z czujników i
materiału video na wbudowanych dyskach twardych oraz do wyświet|ania wszystkich informacji na ekranie w
sterówce. Konfigurację systemu na statku pokazano na poniższym rysunku.
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Skrzynka sterownicza

Skrzynka sterownicza to komputer pokładowy, który gromadzi i przechowuje wszystkie dane z czujnikóW oraz
nagrania video. Rekomenduje się, aby urzqdzenie spełniało co najmniej następujqce specyfikacje techniczne:

Poniższa specyfikacja nie musi być.fizycznie W urzqdzeniu, aIe połqczona z nim/zintegrowana.

A. Chłodzenie pasywne bez wenty|atora - z wyłqcznikiem Wysokiej temperatury.

B. Izo|owane Wejście zasi|ania 12-24vDC.

C. Moc maksymalna 60 W.

D. Czujnik GPS lub odpowiednik.

E. Łqczność |rrzez komórkowq sieć 4G/LTE Iub szybszq (wysyłanie).

F. Połqczenie przewodowe e|ementów systemu na pokładzie.

G. Moż|iwość komunikacji bezprzewodowej (np. WiFi (802.11ac Iub szybsze)/B|uetooth).

H. Wykorzystanie istniejqcej pokładowej komunikacji sate|itarnej do transmisji danych z czujników. W
przypadku statkóW łowiqcych wyłqcznie w zasięgu telefonii komórkowej do transmisji danych z
czujników wykorzystywana może być sieć 4G.

|. Automatyczna priorytetyzacja najlepszego połqczenia do przesyłania danych i zdaInego dostępu.

J. Moż|iwość przechowywania danych z czujników i materiału video. MinimaIna pojemność
przechowywania danych zaIeży od aktywności statku (dni na morzu), Iiczby kamer i czasu
przechowywania danych.

K' Co najmniejjeden wyjmowany/wymienny zapasowy magazyn danych o różnej wie|kości.

L. obsługa wymaganej liczby kamer.

M. Połqczenie z ekranem pokładowym do weryfikacji zawierajqce klawiaturę (i mysz) |ub ekran dotykowy.

N. Wsparcie zdaInego dostępu/konfiguracji.

o' UPS (Uninterruptib|e Power Supp|y) do kontrolowanego wyłqczania, |ogowania w przypadku utraty
zasiIania. Jeś|i to moż|iwe, UPS powinien również umożliwić kontynuację rejestracji przez odpowiedni
czas (np. 10 minut). Informacje o wsze|kich awariach zasiIania powinny być automatycznie
rejestrowane w ce|u późniejszego powiadomienia FMC'

P. Dane z czujnika i materiał video muszq być odpowiednio zaszyfrowane i skompresowane.

a. Podpis cyfrowy (data i godzina, nazwa statku, rejestracja statku i współrzędne GPS).

R. Jeże|i transmisja danych jest chwi|owo niedostępna, żqdanie zostanie zapisane w skrzynce
sterowniczej, a żqdane dane zostanq zabezpieczone przed ewentualnym usunięciem Iub sabotażem.
Zqdane dane zostanq automatycznie przesłane, gdy transmisja danych będzie ponownie dostępna.

Ponadto należv wziać pod uwage nastepuiace moż|iwości svstemu:

s. System powinien mieć moż|iwość automatycznego przesyłania wszystkich Iub, jeś|i to Wymagane,
części zarejestrowanych danych w okreś|onych odstępach czasu Iub gdy pozwa|a na to priorytetyzacja
potqczeń. Wszystkie przesyłane dane, przechowywane w ce|u wykonania kopii zapasowej w skrzynce
sterowniczej, powinny być bezpiecznie zaszyfrowane.

T. Transmisja zaszyfrowanych danych powinna odbywać się przy użyciu bezpiecznych protokołów
komunikacyj nych ( FTPS, HTTPS).

U' Wbudowany zdaIny dostęp powinien być moż|iwy w ce|u konfiguracji systemu i weryfikacji stanu
systemu, jeś|i jest to Wymagane.

V. Zda|ny dostęp powinien obejmować dostęp do kontr:o|i stanu kamery i konfiguracji (np. liczby k|atek na
sekundę). Potrzebny jest wspó|ny format na potrzeby a
(patrz 6.2).
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W. Na|eży zapewnić moż|iwość zdaInego dostępu W ce|u obsługi żqdań transmisji catości Iub części
zarejestrowanych danych z czujników i materiału video.

Moż|iwość posiadania opcji bezprzewodowej (np. przez WiFi/Bluetooth) do połqczenia części systemu.

Moż|iwość posiadania opcji bezprzewodowej (np. przez WiFi) do przesyłania danych ze statku do
systemu naziemnego.

Kamery

Kamery i obudowy kamery muszq być wykonane z materiału odpornego na trudne Warunki pogodowe panujace
na pokładzie statków i odporne na sabotaż' Korzystanie z mniejszych kamer powinno być traktowane
priorytetowo. Zamknięcia kamer muszq być so|idne i trwałe. Kamery powinny spełniać następujqce minimaIne
specyfikacje techniczne :

A. Tvp: Cyfrowe kamery lP (lP = Internet Protocol).

B. Klasa szcze|ności: IP66. D|a kamer regu|arnie narażonych na trudne Warunki pogodowe rekomenduje

t.

s ię wyższq k|asę |P (np.  IP68).

okab|owanie: Minimum kabe| Ethernet CAT 5e, preferuje się kabe| SFTP cAT 6.

Rozdz ie lczość: Min imum 2MP (1080P),  W za|eżności  od przeznaczenia danej  kamery.

obiektvw: okreś|ona 8ama opcjonaInych kamer stało i zmiennoogniskowych, naj|epiej z wymiennymi
obiektywami.

obudowa: Wymienna kopułka kamery / szk|ana obudowa kamery.

Video:

o Kompresja: obsługa standardowych formatów kompresji video. Minimum H.264, najIepiej H.265.

o Zda|na konfiguracja: Moż|iwość konfiguracji następujqcych parametróW zaróWno zda|nie, jak i na
pokładzie (konfiguracja na poktadzie musi być zabezpieczona, a Wsze|kie zmiany powinny być
rejestrowane): FPS - Liczba k|atek na sekundę (regu|owana w za|eżności od przeznaczenia kamery)

o Rozdzie|czość obrazu

o Jakość obrazu (Bitrate)

o Poziom powiększenia cyfrowego/optyczne8o.

Moż|iwość pomiaru: Moż|iwość pomiaru długości ryby d|a odpowiednich kamer (niezawodność

obiektywów).

Zdo|ność maskowania: Moż|iwość wygaszenia części obrazów w ce|u ochrony osób i wybrania obszaru
zainteresowania, z wyższq jakościq niż reszta obrazu (tto/pierwszy p|an).

System powinien być zdolny do funkcjonowania w warunkach środowiskowych (np. temperatury), w
których będzie pracował statek.

Czujniki
Minima|ne wymagania d|a czujników oparte sq na typowym typie statku. Niektóre czujniki powinny opierać się
na powszechnych wymaganiach, nieza|eżnie od typu statku (np. GPS), a inne czujniki będq za|eżne od typu
statku. System skrzynki sterowniczej powinien obsługiwać zarówno cyfrowe, jak i anaIogowe wejścia czujników.

W zależności od typu statku, zgodnie z załqcznikiem 1, system powinien obsługiwać co najmniej następujqce
dane czujn ika:

A.  GPS.

B. obroty wciqgarki z wykrywaniem kierunku.

c.  C iśnieniehydrauI iczne.

X.

Y.

c.
D.

E .

F.

G .

H .
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D. Prqd e|ektryczny.

E. Luk/drzwiczki dIa ryb otwarte/zamknięte.

F. Temperatura (w ładowniach ryb).

G.  B lok mocy.

H. Pompa do ryb.

|' Zawór nożowy.

J. [Szacowany połóW w sieci']

Czujniki szacowania połowu W sieci nie zostały W pełni opracowane W REM. Rekomenduje się

przetestowanie/opracowanie tych czujnikóW na większej Iiczbie prób przed wdrożeniem.

Ponadto połqczenie magistra|i danych powinno umoż|iwiać przyszłe rozszerzenia i integracje z ogó|nymi

czujnikami i przyrzqdamijuż na pokładzie statków. (np. CAN, RS485 i NMEA2000).

Diagnostyka systemu
System REM powinien być w stanie dostarczyć kapitanowi i właściwemu organowi, automatycznie tworzone
komunikaty o stanie systemu, w tym:

A. Dokładność ustaIenia pozycji.

B. Temperatura systemu.

c. Wykorzystaniepamięci.

D. Sprawdzenie obrazu z kamery,

E. Sprawdzenie działania czujnika.

F. ostrzeżenia o braku danych (z czujników i/|ub video) powinny być wyświet|ane zarówno w systemie
pokładowym, jak i za pośrednictwem oprogramowania anaIizujqcego.

G. Zdarzeniasabotażu.

System powinien być W stanie dostosować się do nowych techno|ogii w zakresie automatycznego wykrywania
awari i .

Segmentacja floty rybackiej UE

Flota rybacka UE składa się z wie|u typów i wie|kości statkóW rybackich. Minima|ne wymagania dotyczqce REM

różniq się w za|eżności od rodzaju używanego narzędzia połowowego, charakterystyki statku, konfiguracji

statku, długości statku i gatunku doce|owego |ub grupy gatunków doce|owych. Projekt segmentacji f|oty
rybackiej UE do ce|ów wymogów REM znajduje się w Załqczniku 2.

Plan Monitorowania Statku

Ze wzg|ędu na różnorodność typów i konfiguracji statków rybackich, nawet W tym samym segmencie, P|an
Monitorowania Statku REM (VMP) jest niezbędny dIa każdego statku, aby uwzg|ędnić wszystkie potrzeby
monitorowania i zoptymatizować jakość danych, a zwłaszcza materiału video' VMP na|eży sporzqdzić we
współpracy pomiędzy właścicie|em lub kapitanem statku a właściwymi organami państwa bandery' Po
zakończeniu insta|acji właściwy organ państwa bandery musi zatwierdzić system REM zanim statek rozpocznie
operacje połowowe.

Gdy konieczne jest sporzqdzenie VMP właścicie| statku jest zobowiqzany
Wstępne, W tym ogó|ny p|anu statku, właściwemu organowi
predefiniowany szab|on (patrzZa|qcznik 2 część A).

podstawowe informacje
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Na podstawie informacji podanych W części A VMP, właściwy organ państwa bandery sporzadza p|an insta|acji
ze schematami rozmieszczenia. Przygotowany jest predefiniowany szab|on (patrzZałqcznik 2, część B).

VMP powinien zostać podpisany przez właścicie|a statku iostatecznie zatwierdzony przez Właściwy organ
państwa bandery.

Wsze|kie zmiany fizyczne na statku, zmiany W jego łowiskach, zmiany kategoryzacji statku w zwiqzku z
segmentacjq f|oty, zmiany pokładu obsługi połowóW |ub pokładu rybackiego, W tym Wyznaczonego obszaru
odrzutów, na|eży zgłaszać właściwym organom państwa bandery. Przed kolejnym rejsem połowowym VMP
powinien zostać zaktuaIizowany i ponownie zatwierdzany przez Właściwy organ.

Pobieranie danych
Wszystkie dane z czujników powinny być automatycznie przesyłane przez sieci komórkowe, Wi-Fi Iub satelitę, a
materiał video przesyłany wyłqcznie na żqdanie właściwego organu państwa bandery. To żqdanie powinno
opierać się na ręcznej Iub półautomatycznej Wstępnej ana|izie danych z czujników, wykonanej na |qdzie.
Stosujqc tę metodoIogię, W większości przypadków moż|iWe byłoby ograniczenie do minimum iIości
przesyłanego materiału video, a także znaczne obniżenie kosztów transmisji. Ponadto Ważne jest, aby sprostać
tym Wymogom w przyszłości, ponieważ pobieranie danych i materiału video za pomocq komunikacji sate|itarnej
może być w najb|iższej przyszłości bardziej optaca|ne ekonomicznie, dajqc moż|iwość żqdania pobierania

obrazów Iub video za pośrednictwem sate|ity, zgodnie z decyzjq właściwego organu.

Oprogramowanie do anal lzy danych

systemy REM na pokładach statków powinny być w stanie dostarczać dane z czujników i materiał video w
okreś|onym wspó|nym formacie.  oprogramowanie do anaI izy naz iemnej (anaI izator REM) powinno być w stanie
anaIizować dane i materiał video dostarczony w tym formacie.

Wymagane jest rozwiqzanie d|a danych gromadzonych z różnych systemów, takie aby ana|izator od jednego

dostawcy mógł być używany do przeg|qdania danych od innego dostawcy. Wszystkie dane z czujników i
nagrania v ideo powinny być moż|iwe do przeanaI izowania za pomocq dowo|nego oprogramowania anaI izatora
REM. Dotyczy to również udostępniania danych.

Wymagane min ima|ne funkcjonaIności  :

A. Dane z czujnika powinny być automatycznie łqczone z materiałem video, aby utatwić ana|izę.

B. Graficzna prezentacja danych z czujników.

c. Wejście z czujnika prędkości i ciśnienia w ce|u sprecyzowania czynności i wskazania indywidua|nego
podg|qdu.

D. Funkcja powiększania materiału video podczas odtwarzania.

E. AnaIityk musi mieć moż|iwość notowania obserwacji d|a dnia/godziny rejsu połowowego, którego
dotyczy obserwacja.

F. Moż|iwość eksportu podzbioru danych z czujnika i powiqzanego materiału video.

G. Moż|iwość łqczenia danych REM i  mater iału v ideo z danymi ERS w ce|u umoż|iwienia szybszej  ana| izy
porównywania raportów dzien nika połowowego względem operacji potowowej.

H. Moż|iwość prawidłowego szyfrowania i kompresji danych;

| .  Możl iwośćGeo-ogrodzenia obszarówdziałaIności .

J' Moż|iwość wskazania, gdzie brakuje danych w celu ana|izy wydarzeń w pob|iżu tego czasu.

K. Moż|iwość pomiaru gatunków ryb na taśmie przez system (nieza|eżnie od kierunku ryb na taśmie).

L' Moż|iwość automatycznego pomiaru, jeś|i to moż|iwe powi
ryb.

większego sortowania

357-2022.doc Strona 22 z 35



m$ Dorota SEJ-FURMANEK
Tłumacz przysięgły języka angielskiego
Nr w Min. Sprawied|iwości: TPl|320/05
T|umaczenie z języka angie|skiego

S|upsĘ u|. Filmowa l loka| 8
Ustkr, ul. Rybacka 5A/7

tę|. 668 294 920
tel. 59 814 óó 43
e-mail: tlumaczenia@repertorium.pl
www. tlumaczenia. repertorium.pl ffi

M. Moż|iwość dIa anaIityka, oceny jakości danych (idealnie aby system rozpoznawal to w przyszłości).

Przechowywanie i utrzymanie danych
Szacunkowa wie|kość materiału video z jednego roku połowów może oznaczać dIa mniej aktywnego mniejszego
statku około 250 GB, a d|a większego, bardziej aktywnego około 6 TB' Dla statku z 8 kamerami potrzebna
pojemność przechowywania wynosi około 1 TB miesięcznie (w za|eżności od czasu trwania i częstot|iwości
rejsów połowowych). Przechowywanie dużych i|ości danych, a zwtaszcza nagrań video przez właściwy organ
państwa bandery, nie jest uważane za wykona|ne. Ponadto, aby spełnić unijne normy Rozporzqdzenia o
ochronie Danych osobowych (RoDo), Wymagane bytyby bardziej rygorystyczne przepisy dotyczqce
prywatności i ochrony danych dla materiału video.

||ość danych z czujników jest łatwiejsza w zarządzaniu i d|atego można je tatwo przechowywać. MinimaIny i
maksymaIny okres przechowywania danych z czujników należy okreś|ić w Przepisach o Kontro|i.

Podobnie na|eży ustaIić minimaIny i maksymaIny okres przechowywania przesyłanego materiału video. Te
okresy przechowywania mogq zostać przedłużone na przykład w przypadku nagrań video niezbędnych do
podjęcia działań następczych w zwiqzku ze skargq, naruszeniem, inspekcjq, weryfikacjq, audytem Iub toczącym
się postępowaniem sqdowym Iub administracyjnym. W takich przypadkach materiał video może być
przechowywany tak długo, jakjest to konieczne.

ogó|ne obowiqzujqce przepisy dotyczqce ochrony danych zawarte w Przepisach o Kontro|i majq również
zastosowanie do danych REM w CFP. Rekomenduje się zmianę postanowień dotyczqcych ochrony danych w
Przepisach o Kontroli w celu zapewnienia ochrony danych REM.
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Za|qcznik1.. Segmentacja statkÓw i podsumowanie minimaInych Wyma ga 2

Rekomendule się niniels'ą segmentacją aby utatwić możt|we fazowenie i ocenę ryzyka. Nie ma to wpłYwu na pr.yszłe decYz'e dotyczące te8o, kt re le8menty mo8ą być zobowią'ane

do wyposażenla w REM.

REMOl
, Denne
Pasywne

<12m Zestaw
sieci,
l iny

2

X

X

x

6 6,000 c't,000 e 500
c 6,500 e 2,000 e 1,000

REMO2 12 - 18m Ą x
c 6,500 G 2,000 6 1,000

REMO3 >18m 4 X
G 6,500 E 2,000 e 1,000

REM04

Denne
Aktywne

<12m

Włoki

4

REMOS 12 - 18m 4 X c 6,500 c 2,000 G 1,000

REM06 18 - 24m E X X E 6,800 6 2,500 e 1.000

REMOT >24m E x X ę 6'800 G 2,500 e 1,000
X X e 6,300 61,000 e 750

REMOS <12m z,

REM09 12-24m 4 X X X e 6,800 G 2,000 e 1,500

REMIO >24m 4 X X X E 8,000 e 2,500 ę 1'500

REM11 Pelagiczne
aktywne

12-24n RSW 4 X x X X X ę 8'000 6 2,000 ę 1,500

REM12 >24m RSW Ą X
x

X X X X E 8,000 6 3,000 e 1,500
X X X e 9,000 6 3,000 6 2,500

REM13 >24m Chłodnie I

REM14 12-24m okręż-
nice

RSW Ą X X X X E 8,000 ę 2,500 6 1,500

REM15 >24m RSW 4 X X X X 6 8,000 ę 3,000 ę 1'500

REM16
Pelagiczne
oasvwne

Wszystkie
Takle
drvfui.

? X 6 6,500 ę 2'000 61,000

) cettowltż |i.rbe k.m.l | łrcdEj} czqn|| w powinn. bvć tdefiniMna w Ptaii. nonitoroMih st.tku (vMP), w a|eżnoś.i od |onketie| ronfruful| śtat|o.

3 Fd|u ófdz|.| 3.ą aĘ apoznać 5ię z opl*m tvD'jw |on.i

' *lłll.#i];*. 
".'"" 

Ii@nc']ną na Ópfu8ramoEnie śvst.mu REM (ok.25o EUR) oóf śacun|owy ro.znv ko't utf.y'nania' Kogt tónŚm|Śl| ni.jBr w||@ony w c.n.' --7.=.-\\

5Teneulniłmoż.n.n ićninim.hywvm !Mno@aniazżut!,jeżelif,'hśdwyorE.nużnatoa'toŚownen.podŚr.wleo@nyry.yk'' / ,/.,*;'.u-,'1^r i  ,^-  " \=
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Załqcznik 2. P|an monitorowania statku

Plan Monitorowania Statku
Zdalny Elektroniczny Monitor ing (REM)

Część A

lnformacie podaie wtaściciel statku

zewnętrzna rejestracja :

Nazwa statku:

Numer rejestracji floty UE:

IRCS:

Port macierzysty:

Długość statku:

Typ statku:

Główny połów (denny/peIagiczny) :

Typ(y) narzędzi potowowych:

WieIkość załogi:

Może przewozić obserwatora :

Nazwa właścicie|a Iub przedstawiciela właściciela:

Nr telefonu:

E-mai l :

opis obsługi ryb przez zatogę iwszelkie inne uzyteczne informacje
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Jeś|i dostępna, kopia Iub zdjęcie ogó|nego planu statku
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ogo|ny rozkład iobstuga (NlE SKALOWAĆ)

Uwagi ogólne

Przyktad
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Należy oznaczyć pozycję załogi podczas przetwórstwa ryb.
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Plan Monitorowania Statku
Zdalny Elektroniczny Monitoring (REM)

Część B

odpowiedzialność właściwego organu i waIidowane przez właściwy organ

ZDJĘc|E STATKU
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Konfiguracja systemu

Działanie systemu - opis ogólny

Rejestracja danych z czujników opis ustawień

Rejestracja video opis ustawień
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LokaIizacja komponentóW systemu

Skrzynka sterownicza

Zdjęcie Iokalizacji skrzynki sterowniczej

lnterfejs użytkownika

GPS

Zdjęcie |okaIizacji GPS

Dane GPS

Sensor rotacji wału

Zdjęcie |okaIizacji GPS

Dane sensora rotacji Wału

Sensor ciśnienia hydrauIicznego

Zdjęcie Iokalizacji sensora ciśnienia hydrauIicznego

Dane sensora ciśnienia hydrauIicznego
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Sensor XX

Zdjęcie |okaIizacji sensora xx

Dane sensora xx

Sensor XX

Zdjęcie loka|izacji sensora xx

Dane sensora xx

Sensor XX

Zdjęcie |oka|izacji sensora xx

Dane sensora xx

Sensor XX

Zdjęcie |oka|izacji sensora xx

Dane sensora xx
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Kamera 1- kamera pokładowa

Zdjęcie |okaIizacji kamery 1 Widok i ce le

Zdjęcie kamery pokładowej Ustawienia kamery

Kamera 2 - kamera wldoku ogólnego I pracy

Zdjęcie |okaIizacji kamery 2 Widok ice le

Zdjęcie kamery widoku ogó|nego / pracy Ustawienia kamery

Kamera 3 - kamera taśmy sortowania

Zdjęcie Ioka|izacji kamery 3 Widok i cele

Zdjęcie kamery taśmy sortowania Ustawienia kamery

Kamera 4 - kamera odrzutu

Zdjęcie |okaIizacji kamery 4 Widok i cele

Zdjęcie kamery odrzutu Ustawienia kamery
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Kamera XX - kamera XX

Zdjęcie |okaIizacji kamery XX Widok i ce le

Zdjęcie kamery XX Ustawienia kamery

Kamera XX - kamera XX

Zdjęcie |okaIizacji kamery XX Widok  i ce l e

Zdjęcie kamery XX Ustawienia kamery

Kamera XX - kamera XX

Zdjęcie |okaIizacji kamery XX Widok i cele

Zdjęcie kamery XX Ustawienia kamery

Kamera XX - kamera XX

Zdjęcie IokaIizacji kamery XX Widok  i ce l e

Zdjęcie kamery XX Ustawienia kamery
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Skrót ustawień skrzynki sterowniczej I Skrót ustawienia kamery

Główny ekran konfi guracji
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Uwagi ogó|ne

Ja, Dorota Sej-Furmanek tłlllnacz przysięgły języka angielskiego niniejszr7m poświadczam
zgodność powyższego tfumaczenia z okazanym mi tekstem niesygnowanym w języku
angielskim.

Ustka, 13 marca2022.
RepertoriumNr 357 / 2022.


